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1. Introduction
To what extent have English, Dutch and German adopted words from French? This is a question, raised by van Haeringen in section 3 of his treatment, called De woorden. The second half of this section is devoted to the issue of French influence on lexicon and morphology. Leaving out English as being beyond competition, van Haeringen concentrates on Dutch and German. He points out that French morphology is more productive in Dutch than in German and gives the productivity of -ier, -es, and -age as examples. 


Van Haeringen starts his discussion about the French influence on the lexicon as follows (p. 43): “De invloed van het Frans is ook op het Duits sterk geweest, maar die op het Nederlands is toch wel van zeer intieme en intense aard. Het duitse lexicon is er niet zo van doordrongen als het Nederlandse.” And he concludes as follows (p. 45): 

Zou het te veel gewaagd zijn om te voorspellen, dat een onderzoek naar een vocabularium, dat zoveel woorden met franse pre- en suffixen bevat, zo veel meer dan het duitse, zou uitwijzen dat het ook lexicografisch in ruimere zin, in woordgebruik en woordbetekenis, veel meer met Frans doorwerkt is dan het Duits? Zodat het inderdaad, hoe gewaagd, ja gezocht het op de eerste aanblik scheen, juist zou blijken om het Nederlands, ten aanzien van de franse invloed, een middenpositie te geven tussen Engels en Duits?

That the English lexicon is strongly influenced by French, more strongly than Dutch or German, will be confirmed by everyone, linguist or not, who has a general education, including general knowledge of the main European languages. But when you ask, whether Dutch or German has the most French words, the answer is not straightforward for everybody. Dutch has krant from French courant, where German has Zeitung, an original German word, so this is one point for Dutch. But German has Stiefel, from old French estival, where Dutch has laars, which is not from French, so here German scores one point. If one asks (groups of) native speakers of Dutch about which language, Dutch or German, has the most French words, the answers are mixed, with a slight tendency to consider Dutch as in between English and German. 
Our main goal in the present research was to test Van Haeringen’s intuition and that of other native speakers in a quantitative way. For this, we compared and contrasted the loanword lists of Dutch by Nicoline van der Sijs and British English by Anthony P. Grant in Loanwords in the world's languages: a comparative handbook edited by Martin Haspelmath and Uri Tadmor with our own list of German words. Because there is no chapter on modern-day German in Haspelmath and Tadmor’s work, it was necessary to produce a German list. 
2. The Loanword Typology Project
The Loanword Typology Project was established by Martin Haspelmath and Uri Tadmor in 2004 and resulted in the volume Loanwords in the world’s languages, published in 2009. This book contains a series of empirical studies looking at various languages ranging from Dutch and British English to Japanese and Seychelles Creole.

The main focus of the project was typological: to make predictions about the ‘borrowability’ of specific single words or words from a specific semantic field. For example, are words for animals more easily borrowed than words for quantities, content words more easily than function words, etc.? Before such research questions can be answered, a data base must be construed that is representative for the lexicon of a language. To produce such a list for the languages to be compared, Haspelmath and Tadmor first constructed the Loanword Typology meaning list of 1460 items divided into 24 semantic fields. This list was composed on the basis of two existing lists (Haspelmath & Tadmor 2009: 6):

1. The meaning list of the Intercontinental Dictionary Series (IDS), a project founded by Mary Ritch Key (1924-2003). Key modeled the IDS list, which consists of 1.310 meanings, after Carl Buck’s Dictionary of Selected Synonyms in the Principal Indo-European Languages (1949).

2. Meanings that appeared on the Swadesh 207 list but not in the IDS list.

3. Other meanings deemed diagnostically useful, especially common meanings pertaining to modern life, as such terms are almost entirely missing from the IDS list (‘radio’, ‘bus’, ‘hospital’, and similar terms).

One can, of course, ask whether the list is representative for the whole lexicon, whether it isn’t culturally biased, or whether the categorization of the words into the proposed semantic fields is adequate, etc. Haspelmath and Tadmor are well aware of these issues. For example, they concede that discussion is possible about the subdivision in semantic fields. To give two examples: ‘wheel’ is in field 10 (motion), but could also be put into field 9 (basic actions and technology), and ‘clever’ is in field 16 (emotion and values), but would equally fit into field 17 (cognition). And they also concede (p. 6) “that when talking about similar things, different languages divide the world in different ways.” For example, Indonesian doesn’t distinguish between rat and mouse, there is one word, tikus, etc.

Haspelmath and Tadmor asked linguists to provide a word list for ‘their language’. Here again, all kinds of methodological problems occur, which we cannot discuss here, for example issues regarding register, frequency of use, etc. Synonyms were allowed in the list, thus the linguist could specify more than one counterpart per meaning (p. 9). It is possible that a language does not have a counterpart, even if they have the object. Indonesian has no word for pasture, “even though livestock in Indonesia uses pastures like in other countries. Speakers know perfectly well what pastures are, but they do not have a specific word for it, using a circumlocutionary expression such as padang rumput ‘grass field’ instead.” 
The full input list of 1460 meanings can be found at http://wold.livingsources.org/meaning/. Although it is in English, it is meant to be a conceptual, language-neutral list and a basis for lists such as those by Grant and van der Sijs.

We give some examples from English, Dutch and German produced on the basis of the following input from the meaning list:
· The physical world:




English 

Dutch 

German


1.22 

mountain 

berg 


der Berg 

1.36

river


rivier


der Fluss
· Food and drink:



English 

Dutch 

German


5.63 

sausage 

worst 


die Wurst 

5.85

sugar


suiker


der Zucker
· The modern world:



English 

Dutch 

German 

23.155 
train 


trein 


der Zug 


23.575
bomb 


bom 


die Bombe 
3. Methodology
Our original intention was to take samples from modern dictionaries such as van Dale, Duden and Oxford, for example the first 100 words of 10 random chosen letters and to see from etymological dictionaries, how much of the words were from French origin. However, once we had had a look at Haspelmath and Tadmor’s work, including the chapters by Grant and van der Sijs, we decided to follow their approach because it was much more structured.

As stated in the introduction, there was no chapter on modern German in Haspelmath and Tadmor’s book, so we devised our own German list based on the Loanword Typology meaning list. We looked up most of the German words at pons.eu, an online German dictionary with a bilingual (English-German, German-English) function. Words not found at pons.eu were found using a Google search.


We then looked up the origin of each German word in the 24th edition of the Kluge etymological dictionary, the latest edition available in the library of the Radboud University Nijmegen. However, pages 1001 to 1012 were missing (probably because of a printing fault), so we had to look up some words in the 22nd edition of Kluge, which fortunately had no pages missing.


Along with our own German list, we created lists of French derived words in Dutch and English based on van der Sijs and Grant’s and each list contains the word, the LWT code, the origin of the word and the borrowed status reflecting the likelihood that the word is a loanword. Devised by Haspelmath and Tadmor, it is a five-point scale: 

1. Clearly borrowed

2. Probably borrowed

3. Possibly borrowed

4. Very little evidence for borrowing
5. No evidence of borrowing
The result of the analysis was put in a list of German words for all 1460 meanings, specifying for each word the etymological source and the certainty grade regarding its borrowed status.

LWT code
Word


Source


   
Status 
1.343 

das Kap  

kaap (Dutch) from cap (French) 
1
For example, when looking up the German words, we said that der Kap was borrowed because the entry in Kluge clearly showed that it came from the Dutch kaap which in turn came from the French cap. In this case, the direct source counts, so in this case Dutch is the source language. However, for the Dutch kaap and the English cape, French counts as the source language. In the latter case, Grant says that cape is borrowed from French which in turn borrowed it from Latin.

4. Results
	Number of French derived words in English, Dutch and German

	

	Semantic field
	English
	Dutch
	German

	1. The physical world
	17
	12
	0

	2. Kinship
	18
	2 (+ 14 calques)
	3 (+ 3 calques)

	3. Animals
	26
	12
	5

	4. The body
	24
	5
	2

	5. Food and drink
	24
	5
	3

	6. Clothing and grooming
	23
	7
	2

	7. The house
	13
	6
	2

	8. Agriculture and vegetation
	20
	5
	1

	9. Basic actions and technology
	11
	2
	0

	10. Motion
	14
	2
	2

	11. Possession
	21
	1
	1

	12. Spatial relations
	18
	4
	1

	13. Quantity
	4
	0
	0

	14. Time
	6
	5
	3

	15. Sense perception
	7
	2
	1

	16. Emotions and values
	22
	4
	3

	17. Cognition
	16
	3
	2

	18. Speech and language
	12
	3
	3

	19. Social and political relations
	23
	2
	2

	20. Warfare and hunting
	19
	3
	2

	21. Law
	16
	0
	0

	22. Religion and belief
	9
	2
	4

	23. The modern world
	29
	17
	16

	24. Miscellaneous function words
	0
	0
	0

	TOTAL
	392
	109
	58


This table shows the number of words clearly borrowed from French in English, Dutch and German according to the 24 semantic fields devised by Haspelmath and Tadmor and used by Anthony Grant for his English list, Nicoline van der Sijs for her Dutch list and the German list produced specially for this study. The calques of French words in the semantic field of kinship in Dutch and German are shown in brackets and are not counted in the totals (392 in English, 109 in Dutch and 58 in German).


Out of all the semantic fields, it is the modern world (number 23) that contains by far the greatest number of Gallicisms across the three languages: 29 in English, 17 in Dutch and 16 in German. Examples include the English mattress, Dutch matras and German Matratze, which are all derived from French in all three languages. However, there are differences within this semantic field among the three languages and this is reflected by the difference in the number of French derived words in English, Dutch and German. For example, the English word election is derived from French but the Dutch and German equivalents are not. In this case, verkiezing (Dutch) and Wahl (German) are native Germanic words and are not borrowed.

In addition, there are a few differences of opinion: for example, die Musik, from the semantic field the modern world, is a Latin loanword according to Kluge, but van der Sijs and Grant say that the Dutch muziek and the English music come from French. And finally, looking up the origins of the German words in Kluge has yielded some surprising results. These include mit (with), which is the only loanword (derived from Latin) among the native Germanic words in the category of miscellaneous function words and der Kopf (head) is derived from the Latin caput and therefore not a native Germanic word as we had originally thought. The reason why these words can be mistaken for being native Germanic is that they have been assimilated into German phonologically.
5. Conclusion
Having analysed and discussed the results, do they back up van Haeringen’s hypothesis? The short answer is yes because this study has shown that English contains 392 Gallicisms compared to 109 in Dutch and 58 in German. However, there is the complication of two semantic fields (kinship and religion and belief) yielding more French loanwords in German than in Dutch, so German occupies a middle position between English and Dutch in those contexts, but that is clearly an exception.

Overall, the results prove that van Haeringen’s point is well founded and not surprising because of the presence of French in the UK after the Norman Conquest of 1066. In the Low Countries, you have francophone Belgium with considerable contact with Dutch along the language border (taalgrens, frontière linguistique) and in Brussels, plus French enjoyed high prestige from the 18th century, especially in the Napoleonic period and from Belgian independence in 1830. In addition, there was a movement towards linguistic purity in 19th and 20th century Germany following the internationalisation period when many loanwords including French ones entered the German language.


All in all, Dutch really is sandwiched between English and German with respect to the French influence on vocabulary.
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